
P e s t e n  vasárnap január 1 2 kén 1 S '1 0 .
Megjelen tá rsával eg y ü tt he tenkén t ké tsze r vasárnap és csütörtökön. F é l évi d íjjá  helyben 
képekkel 5 It. bo riték ta lanu l ; postán  (i ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is v á ltha tnak  

példányt. A '  folyóira tn a k  egyes száma , vagy képe  I *2 kr. p. .....

ELBESZÉLÉS.
A' leössörületlen yijémqnt.

(FolytutfisJ
G o m b á s i  volt: a* második v itéz , k ire Dembi fogait fene a’ 

jcnői tréfák miatt. —  Gombás! erős izmos ember vo lt; egyenes 
fennálló haja á la kefe nyírva; ké t füle v o lt, egyik jobb , másik bal 
fe lő l; szemei ollyanok, mintha állatok ltukucsálnának belőlek ; fülei 
kettőst m u ta ttak ; maga tartásában mérhetlen valami hanyag szem
telenség ü l t , ’s Dembi fennen kaczagott e ’ találkozáson, e" jeleneten.

,Nézze csak kegyed , mi jó l néz-ki Nina — sugá Dembinek Lin- 
ka — de nem is csuda, Zakó itt v an , ’s agy látszik mcgjózanult agya.1

„H át baja volt ?11
,N ein , de m ár az vérükben van önöknek , hogy nemünket elő

ször bám ulják , azután hizelgnek , hódolnak , olvadoznak, ’s midőn 
napjok derülni kezd, hidegülnek, ingerkcdnek, meghűlnek. —  Z á- 
kó is e’ já r t t  utat tapodta , ’s innen volt Nina b a ja ; de mint lá tom , 
megbánta bűneit, üdvözítőjét ismét m egism erte, ’s hűséget eskü
szik vallásának. Mi szép is ez a ’ Nina !6

„F.n még is szebbet ismerek.11
,Hogyan ?4
„ Ig e n , igen!11
,Hogy’ h ív ják?1
„H ogy’ hívják kegyedet ?“
,Lina I1
„H át azt is L inkának h ív ják .41
Hogy erre szállni semmit sem leh e te tt, azt a varga-inas is á t

láthatja. — L inka is csak e lp iru lt; m eghajtotta m agát, ’s pillán tatá
ból inkább megütközés mint: öröm mutatkozott.

,Ön hizelgni nem a k a r t ; m ert term észet embere. —  A’ te r
mészet egyszerű, m esterkéltlen; kövesse ezt; ne tagadja - meg az 
ő sa n y á t, ’s ne alázza magát a’ pulyák sorába. Ön szájába őszinteség 
i l l ik : hizelgés k irí o n n é t, mint szolgáló a’ bárson kalap alól!1 — 
monda L inka kellemmel.

„A kasszanak-fel, ha úgy nem é rz e k , mint kegyed szólít — 
ha hizelgni akartam  , midőn szépnek m ondám ; ’s most seni bo- 
kolgatok , midőn mondom , hogy mi előtt kegyedet láttam ,azt gondol
tam, minden nő ró sz : de látom, úgy já r  um, mint egy húsz éves vak lő.
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VII.

Van egy régi rege uraim , melly a z é rt, hogy ig az , egy csep
pet sem roszabb ; —  egy rege — bizonyos fiatal nem esről, ki azon 
k érd ésre , já tszik-e  hegedűn —  azt felelte , hogy azon nem kétke
di k,  bár t.ökélyes bizonysággal azt nem is erősítheti, minthogy so
ha sem próbálta. — Éppen igy volt Dembi a’ vívással. Egyszer volt 
c sak , mióta él, kard kezében, t. i. midőn egy házi színpadon a’ da
rab  hősét a’ n é lk ü l, hogy vívott vo lna, hátulról kellett á tszű rn i; 
bár ez óráig nem is képzelte, hogy a’ vivás szép mesterségéből va
lam it'tudjon. —  Igaz te h á t, hogy senki sem tu d ja , mit t ud,  mit 
tehet*, mig nem próbálja.

Képzelem, mint csodálkoznak szép olvasónéim, midőn figyel
müket a’ pesti redut-teremből csa tasik ra , vérmezőre vezetem. —  
J a j , de másképp’ nem lehe t; öröminket többnyire üröm váltja-fel. 
Ügy van édes szépeim , estve vigan fekszünk-le, ’s másnap halva
kelünk-fel, mint az egyszeri szerzetes mondá Nekünk egymás után
meg kell ha lnunk, m ert különben mi is lenne a’ sírásókból ?! —  
—  De kezdjük feljebb.

O tt hagytuk Dembit Lankával szép csendesen beszélgetve. A ’ 
mulatság vége annyiban volt különböző elejétő l, hogy Dembi nem 
beszélt; L inka rá  n éze tt, de nem sóhajtott. —  M i a’ bálnak többi 
tagját ille ti, o ! arról még sokat lehetne m ondani: de a ’ szép ifjú 
urak  és pihegő hölgyecskék , nem sze re tik , ha titkaikat kifecsegi 
az em ber, ’s még sem lehet mellőzni olly könnyen a’ r itkaságoka t, 
m int p. o. hogy sok szép hölgy kéntelen volt öreg uraknak csinálni 
a ’ szépet, mivel tánczoshoz nem volt rem énye; hogy egy igen-igen 
fekete szemű kis leány, tizenegy órakor, mamájához fu to tt, ’s kér- 
dé —  tánczolhatok I I . .  vei ? A ’ mama azt fe le lte : „az Is ten ért! hi
szen csak nyolcz száz forint jövedelme van; bizony szégyenlem magau#’ 
m i a t t a d —  hogy ismét egy világos szőke hajú szépecske kedv
telve tánczolt egy csinos ifjúval, ’s epedő vágygyal kérdezősködött 
neve u tá n , —  ’s midőn m egtudá, hogy gyógyász, elbúsulta magát, 
mantillát öltött, ’s többé nem tánczolt. — Még több hasonló ritka
ságait sorolhatnám ide a’ tizenkilenczedik századnak: de egy fiatal 
embernek ’s egy becsületes ifjúnak résen kell lenn i; az igazat r it
kán szabad kim ondani, hogy ne sé rtsen , hogy magáról rósz véle
ményt ne terjesszen ; m ert vajmi éles gyilok az a ’ közvélem ény; 
k it ez egyszer e lité it , halva van erkölcsileg, semmisülve az örökké 
valóságig. Én is hallgatok te h á t, ’s visszatérek hősünkhöz az 
aranysasba.
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A vendéglő negyedik teremében Zakó pamlagon alud t. Dembi 
pedig gondolatait a" világtól úgy vonta-el, hogy nevét mestersé
ges négy hxivelknyi betűkkel véste az asztalba, ’s muzsikai talentu
mának bizonyítványát adandó: egy kocsis-dalt fütyült.

Kopogtak.
l'.gy sárga képű ur lépett-be —  nehéz volna m eghatározni, 

ifjú-e vagy ö reg ; —  haja ’s testalkata fiatalnak hazudták; képén 
két élet leélt öröm ei, bün-dulta nyomok ü lte k , ’s óvólag inték a ’ 
jám bort, őrizkedjék a ’ bűn fijától. Mindenképp’ igyekezett ébernek 
láttatn i, ’s még is olly külsejű volt mint zsebelő, olly félénk mint 
orgyilkos, ’s reszketve nyújtott egy nyiltt levélkét Dembinek.

.Ha Dembi urnák becsülete szen t, egy óra múlva a’ városli
getben segédével rágalm aiért helyt álland. A ’ levélvivő lesz kalauza : 
ha pedig nem , holnap Pest minden utszafalán, ma pedig e’ lapon 
pusztai vadnak , pulya rágalm azónak, gaz éji kalandornak nyilvá- 
nittatik C s e r i  ’s G o  mb  á s i- tó l.4

Dembi nyugodtan költé-fel Z á k ó t, a ’ levélkét m ufatá, ’s ka- 
czagva k iá llá : —  „m enjünk!“  —  A ’ sárga hírnök még jobban el
sárgu lt; félelem futkosott hátgerinczén , ’s az ajtózárt görcsösen 
ragadá-meg. f 'F o ly ta tá s  a kö ve tkezik .J

O ltSZÁ G - ’S NÉPISM ERTETÉS.

Ml á h a k ii z 's népe s z o ká s u l  és 
divutjulnak ismertetése.

fF o ly ta tá s a .)

P ii n k ö s t i k i r á l y n é ;  az a z : pünköst vasárnapja délután
ján a’ czeverék vagy is 13— 14 éves leánykák összeállnak, körük
ből egyet., többnyire a’ legszebbet vagy leggazdagabbat, királyné
nak választják, azt fölpiperézik, arczát nagy selyem kendővel vagy 
sűrű fátyollal ta k a r já k , fejére virág- vagy sik-koronát tesznek, s 
házról házra énekelve veze tik : azo n , mit itt ajándékul k ap n ak , 
ez estve vígan mulatoznak. Term észetes, hogy a’ királynét is
merni kívánás midenütt nagy ’s é lé n k ; de kísérete szorgosan őrzi 
fejdelemnéje arczát. A ’ „pünkösti királyság44 szójárás hihetőleg e’ 
játéktól vette eredetét, minthogy a’ választott királyné urasága 
csak estig tart.

A vizkereszti házról házra járás, mint alacsony önzés szülöttje , 
a ’ vallás szentségét sértő koldulás, megszűnt.

( 4 ’ m últ szám beli je g y z e t  vege.') — VIII. A rábaközi tájszavak többnyire 
a’ hazánk külön vidékeiről eddig kvzlött „ tá jszavak  ismertetésében1-

a
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A ” lii í-g y e r m e k e k  ün nepe t i  a  1 á z  s  n a p j a .  E k k o r  ő k  s e r e g e -  

se n  h á zró l h ázra  j á r n a k , ’s  v e r se k e t  é n e k e ln e k . Ö lt ö z e t ü k : fa  v a g y  
v a sk a r d ;  ’s  h a  k iv á l t  n e m e ssé g  la k ja  a ’ f a lu t ,  e z e k n e k  c sá k ó ik a t  

k ö lc s ö n z ik - e l , v a g y  p e d ig  p á n tlik á s  k a la p o k k a l já r n a k . A ’ g y e r m e 
k e k  k ö z ü l az  e g y ik  n y á rsa t v i s z ,  m e lly r e  a ’ k a p o tt sz a lo n n á t é s  

o ld a la s d a ra b k á k a t v o n já k ;  m ás g y e r m e k e k  k o s a r a t ,  sz a ty ro t  (Z a in e )  

c z ip e ln e k ,  m e lly e k b e  e g y é b  a já n d ék a ik a t r a k já k :  h a z u lr ó l, s z ü lő ik 

t ő l  p e d ig  p é n z t , e g y  k é t  g a r a st v isz n e k . E z  a já n d ék o k  a z  isk o la -  
m e ste r n é l h a lm o zta tn a k  ö s s z e , h o l la k o m a  k é sz ít te t ik  sz á m u k r a , ’s  

d u d a -szó  m e lle tt  r e g g e lig  is  e lv ig a d n a k . E z  is  k e z d  m ár szű n n i.
M á r t o n  n a p j a  a ’ p á sz to ro k  ü n n e p e ; e k k o r  ő k  nem  h a jtjá k -  

k i  a ’ m arhát. R e g g e l  e g y  szép , több  á g a c sk á v a l d ísz e s , su g á r  n ö v e n 
dő k -fá c sk á t  v e sz n e k  k e z ü k b e ; h á z r ó l h ázra  j á r n a k ,  ’s  e lm on d ván  

k iv  á n a tu k a t: h o g y  a ’ h á z i g a zd a  b arm ai o l ly  é p e k  é s  sz é p e k  le g y e 
n e k  , m in t a ’ k e z ü k b en  le v ő  fa , ’s  o l ly  sza p o rá k , m in t an n a k  b im 

b ói (e m b r y o ) , p é n z t ,  t o j á s t ,  l e p é n y t ,  k á p o sz tá s  b é lé s  é s  r é te s e k e t  

k a p n a k  a já n d ék u l.
A ’ p a  s z  i t  a  ( p a s z - i ta l , K in d stau fsch m au s )  m ár r itk a  h e ly e n  

d iv a t o z ik , de a ’ k o m a tá l m in d e n ü tt , ’s  a ’ b e te g á g y a sn a k  (W ö c h n e -  

r in )  k o m á ja  e g y  h é t ig  n a p o n k é n t , töb b i b a r á tn ő i, r o k o n a i , in ig

vagy szótáraink, jelesül Kresznerics szótárában előfordulnak: még is egy 
két ősiségre mutató szavak közül érdekesnek tartjuk a’ következőket 
roegemlitni: áUdálni tösszeaggatni, inügy amúgy összevarrni); bagyulálni 
(pongyoláim); esetlent (keményülni); ozelüko , csikar (bunkó), csingálni 
csinygálni (ravaszul kerülgetni); osörfös (csapos), osökönöz (tipeg, topog, 
keresgél); döher (testes , iztagos) ; egyivásiak, cgyalomiak (egy idejűek, 
korúak ); ejtődzni (ha jól lakás után a' gyomor megapad , az ember 
megojtödzik;) eszteró (töltés a’ Rába hoss/.anta, jobban üsztörü, össze
törd, mert megtöri a’ hullámok ere jé t); tneggubolyodni, orrát megduzni 
(szom orodni), gyuba (sz ö sz k e );  háibái ( r é g ) ,  hóbortos (e sz e lő s , plian- 
ta s ta ) , hőrögetni (kiabálni), kámpolni (nyelvkiöltve gúnyolni); karicsálni 
(sokat beszélni, csevegni; kodácsolni, mint az cltojott ty ú k ), kajfos 
( ir ig y );  köppenteni (Moln. potare, pitissare); kránicz (Moln Oarinthia- 
cus ; Rábaközben egy család n ev e), kuruszpolni (vá sitn i, huzni vonni, 
p. o. lábbelit); lombár (r o s t , tunya); lampórtos (surdaster); merevin 
(m ind, ornne , totum) , paszkoncza, p, o. tyuk , csibe, Molnárnál pasz- 
koncza kender (eannabis focntinea); pityókos (fé l részeg), pilinga (plenge, 
kés p lengéje), pőcz , takonypöcz (pötze Molnárnál: c loaca , sella fami
liáris), prézsmitálni (sokat beszólni, Moln brosmitálni, prosas cantarc); 
puruttya (rú t, c sú n ya), ragyiva (rondán öltözött), rozoga (r ó sz ,  hit
ván y , aljas valam i); siker p. o, tál (s ik  és te r e s , terü lctes); tungos 
( t e s te s ,  izm os, faras); tuszkolni (tolva küldeni, kényszeríteni); ösztö- 
vér (so v á n y , zsirtalan, p. o h ú s); vedelni (sokat inni ludak m ódjára); 
zsimborogni, zsemberegni (tengődni) stb, slb. Ezt röviden a’ rábaközi 
szójárásról.
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csak egy háztól k ik e l, küldöznek enni ’s inni. H tisvétkor a’ koma 
piros tojást és kalácsot küldöz keresztgyei inekeinek, habár harm a
dik negyedik faluban lennének is azok.

Aratás végével és gabona hordáskor is meg van minden vala
mire való háznak a" maga lakomája; ré tesbő l, kalács ’s kálinkéból álló. 
A’ kálinké gömbölyű rostély-idomban font kalács neme.

A ’ mulatságok eló'sorolása után tartsunk kis rövid szemlét elő
ítéleteik fölött is. —  A’ babona, eredetétől maiglan, borong az elme 
világán mint m indenütt, úgy itt is. Egyik ága a ’ babonának a’ k a 
b a l a  (kabil héber vagy syrus szótól, mi assimilatio, oecursus, con- 
gruentia értelmet fejez-ki) Adóm m al, úgy ta rtja  a ’ rege —. az an
gyaloktól közölteték. A ’ cisio ( csízió)  a ’ rábaközi nép kezében is 
forog , ’s igy Aricenna ’s más több bölcsésznek a ’ term észet körül 
tett helytelen észrevételeik, balvéleményeik ’s álmaik közöttük is 
élnek. A’ kézből jövendölés ( chirom antia)  többi között tudomány
szeres alakban van e’ könyvben előadva. Ehhez já ru l az „álm os 
könyv" — így nem csuda, ha a’ czigánynők kézbőljövendőlésoik, 
kártyavetéseik hitelt nyernek. ’S fejtegesse bár a ’ legbuzgóbb hit
szónok ’s legvilágosabban ezen igazságot: „Isten rendelése sze
rint jó  embernek a ’ jövendőt nem tu d n i, ’s k ár arra  felette számot 
tartani" olly berögzött ’s máig könyvek által élesztett balhitet k iir
tani nem könnyen fog. A ’ nőnem a’ babonára fogékony szívvel h í r , 
’s vágyik tudni, kivált a’ szerelmes leányka, szerencséjét. A ’ leá
nyok , szolgálók karácson vagy Sylvester estén , megtudni akarván, 
férjhez menendnek-e a’ közelgő farsangon —- vaktában felölelt fa
hasábokat visznek a’ konyhára: ’s ha a’ hasábok párosak, azt következ
tetik ez eseményből, hogy ők is megpárosodnak. Uj év reggelén ism é t, 
a’ sertések leeresztésekor, m egrágják az ól a jta já t, ’s ha az öreg serté
sek közül röftent-meg valamellyik először, az a’ következtetés, hogy 
öreg vagy özvegy mátka ölelcndi őket ez év en ; ha ártány vagy malacz 
röííen-meg először, fiatal legény. Sokan hiszik közölök a ’ ludvérczet. 
(lidércz), melly tüzes rúd alakjában röpiil-be némelly asszonyokhoz 
a ' kéményen; a’ házban férfi-alakot ölt magára ’s legfölebb lólábá
ról ismerhetni re á : — még többen a’ tüzes embereket (bolygó f űz ) , 
kik az imádkozókhoz közelitnek , a’ káromkodótói távoznak, ’s 
ezért legtanácsosb védszer ellenek a ’ károm kodás; —  a ’ boszor
kány-nyomást , lelkek hazajárását ( lé le k já rá s )  vagy is k í s é r t e 
t e k e t :  de ez utóbbira nézve a’ fölvilágosítók hitelt nyertek m ár 
a’ józanabbaknál, annyival is inkább, minthogy némelly vakmerő 
tréfa vagy boszú árm ánykodásának, [ijesztgetésnek maguk is nyo
mára jöttek. — Továbbá azon balhit is él n á lo k , hogy a ’ rothadt
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n ö v é n y e k  sz e sz é n e k  fe llob b an ása  a ’ fö ldben  r e jte z ő  k in cs  t is z tu lá sa ; 
"s h a  illy e n k o r  v a la k i c sizm á já t v e th e ti a ’ lá n g r a , a ’ m a g á t fe l há

n y ó  k in cs c sa k  t é r d n y i; ha p ed ig  d o lm á n y á t, d e r é k n y i; ’s  ha k a 

la p já t ,  m ár e g é s z  e m b ern y i m é ly sé g r e  stily ed h et a lá . —  A ’ to lv a 
jo k a t  itt  i s , m in t m á s u t t , r o s ta -p e r d ité s s e l, m e lly  e g y  o lló n  tö r -  

t é n ik - m e g ,  ip ark od n ak  k itu d n i, v a g y  g y ö n g y g y e i  k iru g a tn i sz e m é t a ’ 

to lv a jn a k . —  A z t  is  h isz ik  n é m e lly  eg y ü g y u b b  a s s z o n y o k , h a  az  
é g ő  k e m e n c zé b e  b izo n y o s nem ű fü v e t v e tn e k ;  a ’ to lv a jn a k  rilepe  
k ise b e se d ik . —  Ig e n  tar ta n a k  az á r tó , v a g y , m in t ő k  n e v e z ik , 

r ó s z  sz e m e k tő l:  m ert e z e k  —  ú g y  h i s z i k ,  m e g ig é z ik  b a r m a ik a t , 
k is d e d e ik e t , k ik e t  azután  sz e n e s  v ízz e l m o s n a k , g y ó g y itn a k . —  

M e lly  p én zzel ( h u szas v a g y  g a ra s )  a ’ sz . G y ö r g y  nap e lő t t  lá to tt 
k íg y ó n a k  v a g y  g y é k n e k  fe jé t  m e ts z ik , azon  pénz m in d an n yiszor  

v issz a té r  u r á h o z , v a la h á n y szo r  azt c sa k  k ia d ja . —  K i sz . G y ö rg y  

nap e lő tt  k íg y ó t ,  g y ik o t  f o g , ann ak  k e z e  h asn os a ’ to r o k fá já sn a k  
v a g y  d aga n a tn a k  g y ó g y ítá sá r a . —  B iz o n y o s  k ö v e c s e k ,  m e l ly e k t o -  

jásd ad an  h o s sz ú k á s , lap os a la k ú a k  ’s  k ü lö n ö s  s z ín ű e k , m e n n y k ő -  

v e k n e k  tarta tn ak , ’s  e z e k  a ’ te h é n -tö lg y  d a g a n a tjá t o s z la t já k -e l , ha  

v e lő k  a z o k a t m e g d ö r g ö lik .
( F o ly t . k ö v e tk e z ik .)

K Ü L Ö N F É L E .
T r é f a f ü z é r .  

Alom.
K U N  P Á L T Ó L .

Legközelebb egy igen tisz te s , csupa férfiakból á llott, társaságban vol
tam. Több körökre oszolván a’ társaság, különféle tárgyú szóváltások tör
tén tek , a' különböző körök ’s egyének különböző szokása , term észete, íz
lése , foglalalatos-ága s a’ t. szerint. Én illy alkalmakkor többnyire közöm
bös, magánosán maradva, hol egyik hol másik kör vitatkozásaira figyeltem. 
Azonban még is leginkább voná magára figyelmem’ a’ terem közepén helyt 
foglalt társaság; mellynek minden tagja csak egyre feszité figyelmét. Ezen  
egy pedig nem egyéb volt, mint X. orvos, városunk egyik leghíresebb gyógy- 
tanára, ki egy holt test bonczolása történetét adva elő , hallgatóit feszitett 
várakozásé mély csendbe varázsolta.

Beszéde olly benyomást tön képzeletem re, hogy szüntelen csak azzal 
foglalkoztam , ’s álomra ereszkedve is csak a’ bonczolt holt testnek története 
zavarta elmémet, mig mély álomba sülyedve következendő term észetes, de 
még is különös álmom volt.

Azt álmodám t. i. mintha egy té r é s , szép , a’ legizletesebben butorzott 
teremben voltam volna , hol egy igen szerény fiatal orvos több szépnek je 
lenlétében egy piperöcz főt és — egy csapod ír női szivet bonczolt.

A ’ bonezoló legclsöbben is a’ koponyát nyitá-föl, mindenek előtt az agy- 
velőt akarván megmutatni; de köz bámulásunkra üres hézagoknál egyebet nem 
láthatánk. A’ bonezoló szemüvegeket te tt-fe l; mi nézők is felfegyvevzettük
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üzemeinket; de a’ látó tehetség minden mcgcrőtetése mellett is csak az előfo
nok egyik üregében födözlieténk-föl egy va lam it ,  melly úgy lá t s z o t t ,  mintha 
az agyvelöhez sokat  hasonlitna. Öröm-ittasodva e’ fölfedezésen így szólít a* 
bonezoló:

„Uraim ’s asszonyaim! e z ,  az ngy nevezett ,  csak mostanában föltalált 
agyvelö-pótlék ! É s  mint Homcr i r j a ,  hogy az istenek vére nem valóságos 
v é r ,  hanem csak a’ vérhez hasonló folyó nedv, vagy is úgy nevezett  Ichorus: 
éppen úgy egy piperöcz főnek agyvelőcskéje éppen nem valóságos agy velő , 
hanem csak e g y ,  az agyvelöhez hasonló a n y a g ,  melly bizonyos alkalmakkor 
egész a’ csalatásig fontos szolgálatokat tesz."

A’ szerény bonezoló tovább folytatva bonczolását a’ csirbolya-mirigyet 
(glandula pinealis) mutatta  azon észrevétellel,  hogy némelly philosophusok 
azt tartották a’ lélek lakának. Be volt az vonva egészen tü k ö r-b ő rre l ; mi
ből azt következte ttük ,  hogy ez nem egyebet j e l e n t ,  mint azon minden pipe- 
rőeznek tulajdon h iúságot,  melly szerint mindenik szüntelen csak a" tükörbe 
nézés napszámosa. Ezen csirbolya-mirigyböl azonban folyvást jazm in -o la j , 
pézsma , colognei viz- ’s a’ t. szag  gözölge-ki.

A’ koponya legtöbb ürege egészen üres v o l t ,  némellyek pedig külön
féle tárgyakkal tömvék , pé ldául:  szerelmes levélkék töredékeivel,  uj diva
tok rajzaival, színházi lapokkal ,  Kisfaludy, J ó s ik a ,  Vajda regényeinek egyes 
leveleivel, szipákkal , tánczflgurákkal , bohózatokból! uj da lo k k a l ,  minden
féle,  szükségben használható fillentésekkel , és semmit sem jelentő szóllás-  
forraákkal , r e j tvényekke l , napi újságokkal , apró versecskékkcl , adós leve
lek k e l , női a rczk ép ek k e l , k u ty ák k a l ,  lovakka l ,  tekegolyókkal ,  hízelgések
kel , eskükkel ’s a ' t.

Egy  különös nagyságú üreg valamclly szesz forma kevert t  szinü anyag
gal volt tele. A z t  monda bonezolónk, hogy az az esztelcnség. Mindegyik 
üregből cső szolgált a ’ nyelvre , mellyen minden cső egyesülve , egy közön
séges csatornát képezett.

Különösen csodálkoztunk a z o n , hogy az ábrázatot fedő vastag  bőr mö
gött egyetlen véredény sem találtatott.  Ebből azt  köve tkez te t tük , hogy e 
rész egyátalján híjával volt az elpirulás! tehetségnek. Ellenben annál több 
apró mirigyeket találtunk az o rr  és száj közelében , mellyek egyébre nem 
szolgálhattak, mint bizonyos orr-f intorgatásokra  és szá j-e lcsavari tásokra  olly 
alkalommal , ha a’ főnek tulajdonosa valamit nem értett . Szorosabb vizsgálat 
után azt vettük észre  hogy a’ lenyomó izmok (musculi amatorii) a ’ sok sze -  
relmeskedésbc egészen elhasználtatlak ; a’ szemeket égfelé emelő izom (m u-  
sculus elevátor) pedig,  úgy lá tsz ik ,  éppen nem használtatott .

A’ bonezoló sietni lá tsza to t t ;  mert legfinomabb késével hirtelen egy ezüst 
kosárkában fekvő csapodár női szív bonczolásához fogott.

, ,E ’ bonczolás — mondá ő — a' legnehezebb boneztani fö ladat;  mert egy 
illy szívnek számlálhatlan tév-utai ’s re jtélyes zugai vannak."

Legelsőkben is a’ sz iv-zacskót  m u ta t ta , mellyen ezer kisebb sebeket pil- 
lan tánk-m eg,  nyílhegyek által o k ozo ttaka t ,  de csak a’ bőr küljét fölkarczo- 
l ó k a t ; legkisebb nyomára sem akadhattunk, hogy csak egy is a" nyílvesszők 
közül a ’ s z í v  keljébe hatott volna. A’ bonezoló megvizsgálta azon vékony , 
v e re se s , folyó nedvet i s ,  melly a sziv-zacskóban ta lá l ta to t t ;  és — ki hinné?! 
— k i s ü l t , hogy minden tulajdonával bír ama kénesének , melylycl az idő és 
hévroérléki üveg-csőket megtölteni szokták az idő változásainak és a meleg
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’s hideg bizonyos fokainak mcgtudására. A ’ bonezoló beszélte ,  hogy ö pró
bául egy üveg esőt megtöltött egy illy sziv-zacskó-nedvvcl azon remény a la tt,  
hogy hatalmas időjóslót nyerend :  de mennyire megcsalatkozott! — A’ cső 
időváltozást éppen nem m uta to tt ,  hanem a’ helyett sokkal é rdekesebbet ;  t. i. 
a’ szobába lépő férjfi rang já t  cs tulajdonait. Ha valamelly gazdag vagy igen 
divatosan öltözött uracs l ép e t t-b e , akkor  a'  szivzacskóbeli  nedv szemlátomást 
em elkedett : ellenkező esetben hirtelen leesett.  Ha valaki barátságosan mo
solygott r á ,  azonnal magasra  em elkedett : ha  pedig komolyan n é z t e , tüstént 
leesett.

Most már magára  a’ szívre t e rü l t  a  bonezo lás , inellynck külseje  olly 
sikamlós és hideg v o l t , hogy ha valaki megmarkolta , mint jégdarab kisiklott 
kezéből,  ’s ismét az ezüst kosárkába  e s e t t , melly , úgy l á t s z o t t , hiúságának 
hizelgc.

A ’ rostok annyira kuszáltt  ik voltak , hogy a ’ híres gordiusi csomóhoz 
hasonlitnának. Csalhatlanul rá ismerhettünk, miképp’ e ’ földult állapot a ’ szám
talan rendetlen ingerlések következménye l e h e t e t t , mellyck c’ szívet ancrcl- 
meskedései köztt  lázt okozva szüntelen tüzesiték.

Még egy volt igen szembeötlő, t. i. a ’ számos ed én y ek , mcllyek a ’ szívbe 
és szívből j ö t t e k - k i , és még sem volt egy i s ,  melly a ’ nyelvvel volt volna 
összeköttetésben. Csalhatlan jel ,  hogy a ’ szép soha  szívből nem beszélt. L e g 
több szív-idegek a’ szem felé irányzódtak.

A’ szív belseje hasonlított  egy üregekből, rcjtck-zngokhól álló tömkeleg
hez. Fölemeltem a* szivet ,  de hirtelen nagy ijedtség rázkodtatá -meg minden 
tagomat azon meglepetésemen, hogy egy sziv olly szerfö lö t t  könnyű lehető. 
Az egész alig nyomott fél nehezeket; és még is lehete látni némelly üregei
ben néhány valóságoknak tetsző t á rg y a k a t ,  mint sh a w lo k a t , ka lap to liaka t , 
g y ű rű k e t , fé rj f i -a rczképcket , a rany ’s ezüst p é n ze k e t , hízelgő verseket , 
S t r a n s s , Lanner ko r ingéit , szerelmes kacs ingatásokat ’s a’ t.

Láttunk sok apró pontocskát is, de nem akadhattunk n y o m á ra , mik azok 
tulajdonképpen. Hasonlítottak oily fekete fo l tokhoz, millycnek a ’ beteges sze
mek előtt a’ légben látszatnak úszkálni.

Kértük a’ bonezolót,  magyarázná-m eg e’ tüneményt. — ,Ezek  — úgy
mond — ama számtalan úgy nevezett benyomások , mcllyekct a ’ férfiak e ’ 
szívre szüntelen tettek minden következés nélkül , elvonódván azok  e’ fölött 
könnyen,  mint fellegek hegy és völgy fölött.

Mind a ’ mellett is pedig , hogy c' sziv olly sok marczonglás által kinoz- 
t a to t t , megmaradt része olly ép v o l t , hogy hatvan éves koráig is folytat
ha tta  volna csapodárkodásaic.

Vége lévén a ’ bonczolásnak, a ’ szerény orvos a" pipcröcz főt és csapodár 
női szivet egymás mellé he ly ezé , ’s im a ’ rokonszenv hathatós munkálkodá
sának következéseiben mindkettő mozogni látszék, mi a ’ jelen levőket annyira 
m eg zav a r ta , hogy hanyatt  homlok rohanának-ki  a ’ terem ből, ’s én is éppen 
a r ra  ébredtem -föl , hogy a ’ tolongás köztt  egy tetemes testű nő tyúkszemem 
láb ómra hágott.

Szerkezi  M á t r a y  G á b o r ,  halpiacxon, D é n e s -  h á z , 86-dik sz. a. 

Nyomtatja  T  r a  t t n  e r  -  K á  r  o 1 y  i , úri iitsza G12.
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